ACORD

de cooperare între Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Georgiei

în domeniul tehnologiei informaţiei şi comunicaţiilor

Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Georgiei, denumite în continuare Părți;

AVÂND ÎN VEDERE vectorul pozitiv al dezvoltării relațiilor între Republica Moldova şi Georgia, consolidate prin vizite de rang înalt, care confirmă interesul reciproc în promovarea relațiilor durabile în domeniul tehnologiei informației şi comunicațiilor (TIC);

AVÂND ÎN VEDERE că ambele Părți, în calitate de participanți la furnizarea tehnologiilor şi a serviciilor în sectorul TIC, intenționează să creeze un parteneriat în acest domeniu;

RECUNOSCÂND necesitatea de promovare a legăturilor bilaterale relevante în sectorul TIC între cele doua Părţi prin prisma posibilităților şi oportunităților existente în acest sector;

RECUNOSCÂND potențialul pentru desfăşurarea schimburilor comerciale intense între cele două Părţi în sectorul TIC;

AVÂND interes reciproc în promovarea investițiilor, proiectelor comune, iniţiativelor şi pieţelor aferente sectorului TIC;

ŢINÂND CONT de normele existente ale organizațiilor internaționale ce operează în domeniul telecomunicațiilor şi poştelor, referitoare la spațiul telecomunicațiilor şi poştal ale fiecărei ţări

Şi

INTENŢIONÂND să implementeze programul de cooperare în domeniul TIC, menit să promoveze parteneriatul de afaceri bilateral între Părţi;

AU CONVENIT asupra următorului Acord:

Articolul 1

Obiectivele Cooperării

Scopul acestui Acord constă în edificarea relațiilor bilaterale de cooperare, în vederea încurajării eforturilor comune, suplimentării resurselor tehnologice, financiare şi umane, având ca finalitate dezvoltarea cooperării tehnologice, activității inovatoare, precum şi dezvoltarea serviciilor de asistenţă, consultanţă şi instruire tehnică ce sunt direcționate spre formarea resurselor umane specializate în domeniul TIC.

Articolul 2

Domeniile de Cooperare

1. Lista principalelor domenii de cooperare între cele două Părţi, fără a fi exhaustivă, este următoarea:

a) Organizarea de către Părţi a consultărilor şi expertizelor reciproce în scopul promovării cooperării şi desfăşurării unui schimb de experienţă privind spectrul de activitate în domeniul TIC;

b) Schimbul datelor cu caracter normativ şi de standardizare, convențiilor internaționale relevante domeniului TIC, precum şi a mijloacelor tehnice şi tehnologiilor noi;

c) Atragerea investiţiilor în domeniul TIC în ambele ţări;

d) Desfăşurarea, în baza unor proiecte bilaterale, a unor ateliere comune de lucru în  domeniul TIC în ambele ţari, sau într-o ţară terţă, în condiţii reciproc acceptate;

e) Suportul companiilor cointeresate în activitate de parteneriat din cadrul ambelor Părţi.

f) Instruiri în domeniul tehnologiei informaţiei (IT) şi comunicaţiilor;

g) Dezvoltarea resurselor umane pentru instruirea în domeniul IT şi implementarea educaţiei bazate pe IT;

h) Organizarea şi facilitarea participării la seminare, conferinţe şi forumuri asociate, precum şi participarea cu standuri de expoziţie în cadrul evenimentelor organizate de fiecare ţară;

i) Informarea şi identificarea necesităţilor transferului de date pentru serviciile electronice (e-servicii, e-sănătate, e-comerţ, e-viza) şi securitate informaţională;

j) Suport reciproc în cadrul organizaţiilor internaţionale, când interesele naţionale a ambelor părţi coincid;

k) Schimb de experienţă în domeniul edificării Societății Informaționale, utilizării semnăturii digitale, utilizării circulaţiei documentelor electronice, comerţului electronic, achiziţiilor publice, informatizării instituţiilor de învăţământ şi promovării studiilor şi consultărilor la distanţă, achitarea serviciilor, evaluarea conformităţii produselor şi standardizării în domeniul TIC;

l) Schimb de experienţă în domeniul securităţii informaţionale şi protecţiei datelor;

m) Contribuirea Părţilor la realizarea şi dezvoltarea traficului de comunicaţii electronice şi schimbului de corespondenţă scrisă, colet, trimiteri poştale internaţionale rapide (exprese), extinderea schimbului de transferuri poştale a banilor, precum şi întreprinderea măsurilor necesare privind îmbunătăţirea formelor şi metodelor schimbului poştal pentru accelerarea transportării şi livrării trimiterilor poştale, asigurarea integrităţii trimiterilor poştale şi transferurilor poştale a banilor;

n) Realizarea programelor naţionale de dezvoltare a domeniului TIC, precum şi cooperarea în vederea dezvoltării parcurilor ştiinţifico-tehnologice.

2. Activităţile specifice de interes comun vor fi desfăşurate în cadrul stabilit de prezentul Acord şi vor fi reglementate prin acorduri specifice. În aceste acorduri se vor specifica aspectele referitoare la cheltuieli şi investiţii, confidenţialitate, proprietate intelectuală, precum şi toate detaliile aferente, care vor asigura o înţelegere clară a provenienţei şi modului de utilizare a resurselor şi beneficiilor de către Părţi.

Autorităţile competente vor utiliza limba engleză ca limbă de comunicare în cadrul activităţilor desfăşurate în baza prezentului Acord.

Articolul 3

Fonduri şi Resurse

1. Desfăşurarea activităţilor de cooperare în conformitate cu prezentul Acord, va fi condiţionată de existenţa resurselor financiare, precum şi a altor resurse ale Părţilor.
2. Costurile activităţilor de cooperare vor fi partajate conform înțelegerii reciproce în scris.

Articolul 4

Implementarea Acordului

Autorităţile competente, responsabile pentru implementarea acestui acord şi pentru coordonarea activităţilor sunt:

· Ministerul Tehnologiei Informaţiei şi Comunicaţiilor, pentru Guvernul Republicii Moldova.

· Ministerul Economiei şi Dezvoltării Sustenabile, pentru Guvernul Georgiei.

Articolul 5

Drepturile de Proprietate Intelectuală

Drepturile de proprietate intelectuală rezultate din proiectele realizate în temeiul prezentului Acord, vor fi convenite distinct, prin acte adiţionale, încheiate la data iniţierii fiecărui proiect bilateral.

Articolul 6

Confidenţialitatea Informaţiilor

Nici una dintre Părţi nu va dezvălui sau distribui către un terţ informaţii confidenţiale furnizate de cealaltă Parte privind desfăşurarea activităţilor de cooperare conform prezentului Acord, cu excepţia existenţei permisiunii în scris a celeilalte Părţi şi în limitele acestei permisiuni sau conform prevederilor legale.

Articolul 7

Intrarea în vigoare şi Valabilitatea

1. Prezentul Acord va intra în vigoare în prima zi a următoarei luni, de la data primirii ultimei notificări în scris, prin canale diplomatice, prin care Părţile îşi vor comunica îndeplinirea procedurilor legale interne necesare intrării sale în vigoare.

2. Prezentul Acord se încheie pentru un termen de 4 (patru) ani. Acţiunea lui se va prelungi în mod automat pentru perioadele consecutive de 4 ani, dacă nici una dintre Părţi nu va notifica în scris, prin canale diplomatice, cealaltă Parte, cu cel puţin şase luni până la expirarea perioadei de valabilitate respective, despre intenţia sa de a-l denunţa.

Articolul 8

Modificări și completări

Pe baza consimțământului reciproc al Părților, în prezentul Acord pot fi introduse modificări și completări prin protocoale separate care sunt parte integrantă a acestuia și intră în vigoare conform prevederilor alin. 1 al art. 7 al prezentului Acord.

Articolul 9

Soluţionarea Divergenţelor

Orice dispută în privinţa aplicării sau interpretării acestui Acord trebuie soluţionată prin intermediul consultărilor şi/sau negocierilor dintre ambele Părţi.

Articolul 10

Clauze finale

Dispoziţiile prezentului Acord nu afectează drepturile şi obligaţiile ambelor Părţi definite în Constituţia Uniunii Poştale Universale, Convenţia Poştală Universală şi Angajamentul privind serviciile de plată ale poştei, Constituţia Uniunii Internaţionale a Telecomunicaţiilor, Convenţia Uniunii Internaţionale a Telecomunicaţiilor şi recomandările Uniunii Internaţionale a Telecomunicaţiilor, sau alte acte normativ-juridice, aprobate în cadrul acestor organizaţii, precum şi drepturile şi obligaţiile ambelor Părţi ce rezultă din alte acorduri internaţionale în vigoare pe care acestea le-au încheiat. 

Semnat la Chişinău la 24.09.2014 și la Tbilisi la 03.10.2014, în două exemplare originale, în limbile română, georgiană şi engleză, toate fiind egal autentice. În cazul apariţiei divergenţelor de interpretare, textul în limba engleză va fi de referinţă.
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